
Xiaomi Smart Blender  
Korisničko uputstvo

Pročitajte ovo uputstvo pažljivo i sačuvajte ga za ubuduće
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Ograničenja upotrebe
 · Blender je samo za upotrebu u domaćinstvu.
 · Ovaj aparat mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili koje imaju  
   nedostatak iskustva i znanja samo ako im je obezbeđen nadzor ili dato uputstvo u vezi sa korišćenjem uređaja  
   na bezbedan način i jedino ako razumeju potencijalne opasnosti.
 · Opseg normalne radne visine blendera je 0–2000 metara.
 · Ne postavljajte blender na nestabilne ili mokre površine. Držite ga po mogućnosti najmanje 30 cm dalje od  
   vatre ili izvora toplote (kao što su peći).
 · Ne postavljajte blender u blizini uređaja koji mogu da imaju elektromagnetne smetnje.
 · Ne dozvolite ljudima kojima nedostaju fizičke, čulne ili intelektualne sposobnosti ili imaju nedostatak iskustva  
   da koristite blender bez nadzora ili uputstva.
 · Ako se blender ne koristi u skladu sa uputstvima opisanim u korisnickom uputstvu, može postojati opasnost  od povrede.
 · Ne dozvolite deci da se igraju blenderom. Uređaj treba staviti van domašaja dece.  
   Deca ne bi trebalo da ga koriste bez nadzora.
 · Ne kačite kabl za napajanje na oštre predmete.
 · Nemojte koristiti blender za zagrevanje viskoznih tečnosti, uključujući mleko, sojino mleko, hladnu pirinčanu  
   kašu itd. U suprotnom, to će dovesti do nakupljanja na grejac, što bi moglo da izazove paljenje i čudne mirise.
 · Nemojte koristiti neoriginalni pribor sa ovim blenderom kako biste izbegli potencijalne povrede.

Preventivne mere
.........................................................................................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................................................................................................................

Čišćenje i održavanje

 · Nemojte uranjati blender u vodu niti ga prskati vodom.
 · Nemojte koristiti čeličnu zicu ili druge tvrde predmete za čišćenje grejnih ploča.
 · Za čišćenje koristite samo meke krpe.
 · Ako se blender nećete koristiti duže vreme, izvucite kabl za napajanje i preduzmite odgovarajuće mere  
   zaštite blendera od vlage, prašine, i kućne štetočine.
 · Uverite se da je kabl za napajanje isključen i sačekajte da se tegla ohladi pre čišćenja.
 · Površina stola na koju se blender postavlja mora se redovno čistiti od masnoće.
 · Molimo isperite unutrašnjost tegle i pribor za čistu vodu pre nego što ih osušite.  
   Oštrice su oštre, pa budite pažljivi prilikom čišćenja ili pražnjenja tegle kako biste izbegli povrede.
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.........................................................................................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................................................................................................................

Mere predostrožnosti  
za korišćenje izvora napajanja

Tokom upotrebe

 · Nemojte koristiti drugo napajanje osim 220–240V AC kako biste izbegli požar i strujni udar.

 · Uvek isključujte blender iz struje držeći utikač kako biste izbegli požar ili strujni udar.

 · Ne uključujte i ne isključujte kabl za napajanje kada su Vam ruke mokre kako biste izbegli povrede i strujni udar.

 · Koristite samo utičnice sa nazivnom strujom od 10A minimum.

 · Ako je kabl za napajanje oštećen ili polomljen, mora biti zamenjen sa originalnim proizvodom nabavljenog  

   kod ovlascenog prodavca.

 · Nemojte koristiti druge produžne kablove ili delove koji nisu odobreni od strane Xiaomi.

 · Da biste izbegli rizik od požara, nemojte koristiti neodgovarajuci napon struje.

 · Koristite blender samo na priloženoj podlozi.

 · Uvek isključite blender iz struje pre čišćenja, sastavljanja ili rastavljanje, ili nakon korišćenja.

 · Uverite se da je blender prethodno isključen pre pomeranje baze.

 · Nemojte dodavati vodu preko maksimalnog nivoa, inače voda će se preliti ili prskati i izazvati opekotine  

   ili druge nezgode.

 · Strogo je zabranjen rad u praznom hodu ili preopterećenje.

 · Ne pomerajte blender i ne dodirujte delove koji rade tokom upotrebe kako bi izbegli nezgode.

 · Ne grejati bez hrane ili vode unutra.

 · Ne pomerajte poklopac i čep poklopca kada su u upotrebi.

 · Ne dozvolite da tečnost dospe na pin konektor.

 · Nakon upotrebe uređaj ostaje topao neko vreme.

 · Površina tegle i poklopca će biti vruća tokom zagrevanja, pa vas molimo da ih ne dirate dok su u upotrebi.
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 · Para i toplota mogu oštetiti, promeniti boju ili deformisati zidove i nameštaj, tako da je poželjno da proizvod  
   bude na najmanje 30 cm udaljen od zidova i nameštaja.
 · Kada koristite blender u kuhinjskom ormariću itd., uverite se da je mesto dobro provetreno.

O životnoj sredini
.........................................................................................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................................................................................................................

Opis proizvoda

Steam and heat may damage, discolor or deform your 
walls and furniture, so keep the product preferably at 
least 30 cm away from any walls and furniture.
When using the blender in a kitchen cabinet, etc., 
please ensure that the place is well ventilated.

About the environment

Do not move the lid and lid plug when in use.
Do not allow any liquid to get on the pin connector.
There will be residual heat a�er heating element works.
The surface of the jar and lid will be hot while heating 
up, so please do not touch them while in use.

Lid Plug

Lid

Jar

Cold Drink Scale Mark

Hot Drink Scale Mark

Heating Plate

Blades

Rubber Pad

Base

Control Panel

Product Overview
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Čep za poklopac

Poklopac

Oznaka skale za hladno piće
Oznaka skale za toplo piće

Oštrice

Gumena podloga

Kontrolna Tabla

Posuda

Grejač

Baza



5

.........................................................................................................................................................................................................................................................

Korišćenje

Prva upotreba:

1. Kada se animacija pokretanja završi nakon što se blender prvi put uključi, na ekranu ce se pojaviti za izbor  

   jezika. Pritisnite dugme za ekran za prikaz jezika, okrenite dugme da izaberete jezik i pritisnite ga da  

   potvrdite izbor.

2. Kada podesite jezik, okrenite dugme da biste ušli na Wi-Fi podešavanja.  

   Pritisnite dugme za omogućite / onemogućite Wi-Fi. Ako se ništa ne izvrši u roku od 30 sekundi,  

   sistem će automatski izabrate „Ne“ kao podrazumevano i onemogućiti Wi-Fi vezu.

Napomena: Blender će ući na ekran za izbor jezika i Wi-Fi podešavanja samo kada se prvi put uključi.  
      Ako je potrebno da resetujete kasnije, idite na meni podešavanja.

How to Use

Turning On/off        

First use

1. Turning on

2. Turning off

Note: Illustrations of product, accessories, and user interface in the user manual are for reference 
             purposes only. Actual product and functions may vary due to product enhancements.

Accessories

Tamper Brush Measuring Cup

Every time the blender is plugged in, it will enter pre-start state aer the startup animation ends, and 
the screen will display "Press and hold to turn on", so press and hold the knob to turn on the blender. 
The first recipe will appear on the screen when the blender is turned on the first time.

1. When the startup animation ends aer the blender is powered on for the first time, the blender will 
    enter the language selection screen. Press the knob for the screen to display languages, turn the 
    knob to select a language, and press it to confirm the selection.

2. Aer the language is set, turn the knob to enter the Wi-Fi se�ings screen. Press the knob to 
    enable/disable Wi-Fi. If no action is performed within 30 seconds, the system will automatically 
    select "No" as default (disable Wi-Fi connection).

In any other mode than Press & hold to clean mode, press and hold the knob to turn the blender off.

Note: The blender will only enter the language selection and Wi-Fi se�ings screen the first time it's powered on. If you 
             need to reset later, please go to the se�ings menu.
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Schedule Bu�on

Indicator

Knob/Display

Cancel Bu�onJam
30 min

Indikator

Dugme za podešavanje

Dugme / Ekran

Oprema

Dugme za otkazivanje

Štap Posuda za merenjeČetka

Napomena: Ilustracije proizvoda, pribora i korisničkog interfejsa u korisničkom priručniku služe kao referenca.  
  Stvarni proizvod i funkcije mogu da variraju.
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.........................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Ovaj proizvod radi sa aplikacijom Mi Home/Xiaomi Home*.  
Koristite Mi Home/Xiaomi Home aplikacija za kontrolu vašeg uređaja i interakciju  
sa njim putem drugog pametnog kućnog uređaja.
Skenirajte QR kod da biste preuzeli i instalirali aplikaciju. Bićete upućeni na stranicu  
za podešavanje veze ako je aplikacija već instalirana.  
Ili pretražite „Mi Home/Xiaomi Home“ u prodavnici aplikacija da biste je preuzeli  
i instalirali.
Otvorite aplikaciju Mi Home/Xiaomi Home, dodirnite „+“ u gornjem desnom uglu,  
a zatimpratite uputstva da dodate svoj uređaj.
* Aplikacija se u Evropi naziva Xiaomi Home app (osim u Rusiji). Naziv aplikacije prikazan na vašem uređaju treba.

Napomena: Kada Wi-Fi nije povezan, ikona Wi-Fi će treptati.  
Ako blender nije povezan ni na jednu Wi-Fi mrežu za 30 minuta, Wi-Fi ikona će se ugasiti.

Wi-Fi status

Povezivanje sa Mi Home / Xiaomi Home aplikacijom
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Connecting with Mi Home/Xiaomi Home App

Note: When Wi-Fi is not connected, the Wi-Fi icon will blink. If the blender is not connected to any Wi-Fi network for 
             30 minutes, the Wi-Fi icon will go out.

Wi-Fi Status

Wi-Fi icon blinks slowly

Wi-Fi icon blinks quickly

Wi-Fi icon remains lit

Awaiting connection

Connecting

Connected

Operating Modes Status Display

This product works with the Mi Home/Xiaomi Home app*. Use the Mi 
Home/Xiaomi Home app to control your device, and to interact with 
other smart home devices.
Scan the QR code to download and install the app. You will be directed 
to the connection setup page if the app is installed already. Or search 
"Mi Home/Xiaomi Home" in the app store to download and install it.
Open Mi Home/Xiaomi Home app, tap "+" on the upper right, and then 
follow prompts to add your device. 
* The app is referred to as Xiaomi Home app in Europe (except for Russia). The name of the app displayed on your device 
    should be taken as the default.
Note: The version of the app might have been updated, please follow the instructions based on the current app version.  

1. Take out the blender and clean the lid plug, lid, and tamper. 

2. Wash the ingredients, cut them into 3 cm cubes, and place them in the jar.

3. Install the lid plug onto the lid, and turn the lid clockwise to lock it with the jar. (Figure 1)

4. Place the jar onto the base properly by aligning the small triangle under the handle with the marking
     on the base. Ensure the base is placed on a stable surface. (Figure 2)

5. Once the blender is powered on, turn the knob to cycle 
     through functions. When the desired function appears 
     on the screen, press the knob to enable it.

Operating Instructions

(Figure 2)(Figure 1)

Režim rada Status na ekranu

Čekanje konekcije Wi-Fi ikona treperi lagano

Povezivanje Wi-Fi ikona treperi brzo

Povezano Wi-Fi ikona svetli



Uputstvo
1. Izvadite blender i očistite čep, poklopac i tamper.
2. Sastojke operite, isecite na kockice od 3 cm i stavite u teglu.
3. Postavite čep poklopca na poklopac i okrenite poklopac u smeru kazaljke na satu da biste ga zaključali sa teglom.
(Slika 1) 

4. Stavite teglu na podnožje pravilno, tako što ćete mali trougao ispod drške poravnati sa oznakom na bazi.  
  Uverite se da je baza postavljena na stabilnu površinu. (Slika 2)
5. Kada se blender uključi, okrenite dugme za ciklus niz funkcija. Kada se pojavi željena funkcija na ekranu,  
  pritisnite dugme da biste ga omogućili.
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Uputstvo
.........................................................................................................................................................................................................................................................
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.........................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Čišćenje
 · Pazite na opekotine od preostale toplote. Sačekajte da se tegla ohladi pre čišćenja.
 · Kada se tegla ohladi i isprazni, dodajte čistu vodu i pokrenite režim “Pritisnite i držite za čišćenje” nekoliko puta da  
 biste pravilno očistili teglu.
 · Spoljašnjost baze se može obrisati vlažnom krpom kada se napajanje isključi. Bazu, teglu, kabl za napajanje i druge delove  
 koji sadrže elektroniku. Nemojte potapati u vodu, niti neku drugu tečnost. 
 · Isperite unutrašnjost tegle i pribor čistom vodom pre nego što ih osušite. Oštrice su oštre, pa budite pažljivi prilikom čišćenja  
 da biste izbegli povrede.
 · Nemojte koristiti abrazivna sredstva za čišćenje ili korozivne tečnosti (benzin, aceton, itd.) za čišćenje blendera.
 · Kada su delovi zaprljani sokom od voća ili povrća, obrišite ove delove sa nekoliko kapi ulja pre čišćenja, na taj način će se  
 mrlje lakše uklone. Temeljno osušite delove nakon što ih isperite čistom vodom.
 · Ako ostatak u tegli formira tvrdu tačku koju je teško ukloniti, dodajte odgovarajuću količinu vode da ga natopite pre čišćenja  
 i suvog brisanja blendera.
 · Ako se unutrašnji deo tegle ne očisti ni nakon višestrukih čišćenja, a zaostali sloj se zalepio za njega, potopite ga u čistu vodu  
 neko vreme pre nego što ga nežno obrišite krpom umočenom u alkoholno sirće. Pazite na oštricu dok brišete da biste izbegli  
 nezgode. (Ne uključujte napajanje na blenderu prilikom čišćenja.)
 · Blender treba redovno koristiti da bi motor bio suv.
 · Ako blender nećete koristiti duži vremenski period, čuvajte ga na dobro provetrenom i suvom mesto kako bi se sprečilo da se  
 motor pokvasi i da utiče na njegovu buduću upotrebu.

Čišćenje i održavanje
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Funkcije
.........................................................................................................................................................................................................................................................

Režimi Radnje

Džemovi 

Kada se blender uključi, dugme će prikazati „Jam“. Pritisnite dugme da napravite 
džem ili okrenite dugme da izaberete između glatke supe ili zrnaste supe, a zatim 
pritisnite dugme pa počnete da pravite izabranu.
Napomena 1: Raspoređivanje zadataka je dostupno, a režim održavanja toplote će 
 podrazumevano biti omogućen nakon kuvanja. Zadatak kuvanja  
 će se automatski otkazati ako ga ne nastavite nakon što ga pauzirate 
 duže od dva minuta.     
Napomena 2: Kada započne zadatak, pritisnite dugme da biste ga pauzirali i 
 ponovo pritisnite dugme da biste ga nastavili.   
 Kada je pauzirano, pritisnite taster za otkazivanje da biste i
 zašli iz zadatka.

Voćni smuti i 
sokovi od povrća
Milkšejkovi

Okrenite dugme da biste izabrali Smoothie, Voće i povrće sok ili Milkshake, a zatim 
pritisnite dugme za početak pravljenja odabranog pića.
Napomena 1: Zakazivanje zadataka nije dostupno.    
 Zadatak kuvanja će se automatski otkazati, ako to uradite 
 ne nastavljajte ga pauzirajući na jedan minut dok je usred rada.
Napomena 2: Kada započne zadatak, pritisnite dugme da biste ga pauzirali i 
 ponovo pritisnite dugme da biste ga nastavili. Kada  je pauzirano, 
 pritisnite taster za otkazivanje da biste izašli iz zadatka.

Pritisni i drži za čišćenje

Okrenite dugme u režim Pritisnite i držite za čišćenje. Nakon što ste dodali vodu, 
pritisnite i držite dugme da biste započeli zadatak.
Napomena 1: Ako hrana nije u potpunosti izmiksana, omogućite režim
      Pritisnite i držite za čišćenje da biste je temeljno isitnili.
Napomena 2: Izaberite režim Pritisnite i držite za čišćenje u svrhu čišćenja.

Ručno

Okrenite dugme u ručni režim, pritisnite i okrenite ga da biste izabrali brzinu.
Napomena: Kada započne zadatak, pritisnite dugme da biste ga pauzirali i  
   ponovo pritisnite dugme da biste ga nastavili. Kada to je pauzirano,  
   pritisnite taster za otkazivanje da biste izašli iz zadatka.

Podešavanje

1. Izbor jezika: Kada se blender uključi, okrenite dugme na podešavanja ekran i  
    pritisnite ga za podešavanje jezika. Zatim pritisnite dugme da unesete jezik  
    ekran za izbor, okrenite dugme da biste izabrali jezik i pritisnite ga da biste  
    potvrdili selekciju. Sistem će se automatski vratiti na ekran podešavanja nakon 
    toga podešavanja ili ako nijedan jezik nije potvrđen u roku od 30 sekundi.
2. Kada je blender povezan na mrežu, okrenite dugme da biste izabrali  Wi-Fi.   
    Pritisnite dugme za potvrdu, a zatim možete resetovati ili isključiti Wi-Fi mreža.
3. Kada blender nije povezan na mrežu, okrenite dugme da biste izabrali Wi-Fi  
    podešavanja. Pritisnite dugme da potvrdite, a zatim se možete povezati na  
    Wi-Fi mrežu. 
Napomena: Prilikom povezivanja/isključivanja Wi-Fi mreže, ako nema operacije 
30 sekundi, sistem će podrazumevano izabrati poslednju izabranu opciju i vratiti 
se na ekran podešavanja.
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Recepti
.........................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Naziv jela Vreme Sastojci

Džem 30 min Jagode 300gr, beli šećer 120gr, limunov sok 6gr

Smuti 45 sek Led 300gr (2cm kubna)

Sok od voća i povrća 2 min Šargarepa 640gr, voda 960ml

Potaž 38 min 1 krompir (oko 220gr), indijski orah 10gr, šampinjoni 50gr, so 2gr, 
prstohvat bibera, voda 720ml

Supa sa komadićima 35 min 1 krompir (oko 220gr), indijski orah 10gr, šampinjoni 50gr, so 2gr, 
prstohvat bibera, voda 720ml

Milkšejk 1 min 400 gr crvenog voća, jogurt 300 ml, 5 kockica leda (2cm 3 veličine), 
malo meda

Ručno 1 min Primer kao za sok šargarepa 890gr, voda 710ml

Upozorenje:
 · Kada koristite režim smutija, koristite kockice leda koje su bile zamrznute ispod -18°C duže od 24 sata i koristite kockice leda  
 odmah iz zamrzivača. (Uverite se da je tegla suva pre dodavanja kockica leda).
 · Blender ne bi trebalo da meša više od dva minuta neprekidno u režimu sokova od voća i povrća i u ručnom režimu,  
 i ne bi trebalo da prelazi ukupno šest minuta.
 · Ako se baza pregreje tokom rada, isključite blender na oko 20 minuta i sačekajte da se ohladi pre nego što ga nastavite.
 · Samo džem, glatka supa i zrnasta supa su dostupni za zakazivanje unapred. Drugi recepti ne podržavaju ovu funkciju.
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Greške
.........................................................................................................................................................................................................................................................

 Kod Poruka Objašnjenje Rešenje

E01 Motor preopterećen Motor preopterećen
Očistite hranu u tegli napajanje je isključeno 
i sačekajte blender da se ohladi pre nego što 
ga ponovo uključite

E02 Postavite teglu
Tegla nije postavljena na 
bazu

Nakon postavljanja tegle na podnožje, 
vratite se na ekran menija i pritisnite otkažite 
dugme da biste ušli u režim pripravnosti.

E05 Pregrejan
Upozorenje o visokoj 
temperaturi senzora

Blender će se vratiti u normalu kada se 
uredjaj ohladi. Pritisnite otkaži da uđete u 
standby režim.

Rešavanje problema
.........................................................................................................................................................................................................................................................

Problem Rešenje

Hrana se preliva
Sastojci se ne blendiraju

Dodajte odgovarajucu količinu sastojaka. Dodajte vodu do dozvoljene granice
Odaberite odgovarajuću funkciju u skladu sa uputstvom. Kontaktirajte ovlašćeni servis.

Hrana na dnu posude 
zagoreva

Dodajte odgovarajuću količinu sastojaka.emojte dodavati sastojke koji lako zagore na 
dno tegle, kao brašno. Dodajte vodu do odgovarajućeg nivoa vode. Očistite pre upotrebe. 
Izaberite željenu funkciju prema uputstvu za upotrebu. Kontaktirajte ovlašćeni servis.

Hrana nije topla nakon 
pripreme Odaberite odgovarajuću funkciju u skladu sa uputstvom. Kontaktirajte ovlašćeni servis.

Ekran ne svetli Proverite kabl za napajanje i uverite se da je uključen. Kontaktirajte ovlašćeni servis.

Ekran svetli ali  
blender ne radi

Ponovo izaberite funkciju i pritisnite dugme da biste je omogućili. Dodajte vodu do  
odgovarajućeg nivoa i ponovo pokrenite blender nakon sto se ohladi. Prvo isključite,  
zatim uključite i pratite korake normalnog rada. Kontaktirajte ovlašćeni servis.

Tokom rada je bucan Uređaj proizvodi određeni zvuk tokom rada, što je normalna pojava. 
Kontaktirajte ovlašćeni servis.

Napomena: 
 · Proverite da li je kabl za napajanje pravilno povezan i da li su tegla i poklopac pravilno postavljeni.  
 Odmah isključite i prestanite da ga koristite ako blender emituje čudne zvukove, mirise, dim itd.
 · Kada blender i dalje ne radi kako se očekivalo nakon pregleda opisanog gore, kontaktirajte ovlašćeni servis.
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Naziv:  Smart Blender
Model:  MPBJ001ACM-1A  
Voltaža:  220 - 240 V~
Frekvencija:  50 - 60 Hz
Snaga blendiranja:  1000 W
Snaga zagrevanja:  800 - 950 W
Kapacitet za hladna pića:  1600 ml
Kapacitet za topla pića:  1200 ml
Prenosiva snaga:   ≤20 dBm
Prenosiva frekvencija:   2.4 - 2.4835 GHz
Dimenzije proizvoda:  188 x 222 x 436 mm
Konekcija:  Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2.4 GHz
  BLE GFSK 1Mbps

Specifikacija
.........................................................................................................................................................................................................................................................................................................

 · Kada se vrši RE test prema EN 301 489-1, proizvod treba testirati u standby režimu.
 · Kada se vrše ispitivanja u opsegu 30 MHz-1 GHz u EN 55014-1, treba koristiti snagu smetnji

Informacije o usklađenosti sa propisima 
EU deklaracija o usaglašenosti

Ovim Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd. izjavljuje da je radio oprema  
Tip Smart blender MPBJ001ACM-1A je u skladu sa Direktivom 2014/53/EU.  
Ceo tekst EU deklaracije o usaglašenosti je dostupna na sledećoj internet adresi:
http://www.mi.com/global/service/support/declaration. html
Za detaljan e-priručnik idite na www.mi.com/global/service/userguide

WEEE informacije o odlaganju i recikliranju

Svi proizvodi koji nose ovaj simbol su otpadna električna i elektronska oprema (WEEE prema direktivi 2012/19/
EU) koja ne bi trebalo mešati sa nesortiranim kućnim otpadom. Umesto toga, trebalo bi da zaštitite zdravlje ljudi 
i životnu sredinu tako što ćete predati svoje otpadnu opremu na određeno sabirno mesto za reciklažu otpadne 
električne i elektronske opreme, koje je odredio vlade ili lokalne vlasti.
Pravilno odlaganje i reciklaža će pomoći u sprečavanju potencijalnih negativnih posledica po životnu sredinu i zdravlje 
ljudi. Molimo kontaktirajte instalatera ili lokalne vlasti za više informacija o lokaciji, kao i uslovi takvih sabirnih mesta.
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Name:                       Smart Air Purifier 4 Compact
Model: AC-M18-SC
Item Dimensions: Φ220 × H355 mm
Net Weight: Approx. 2.2 kg
Effective Coverage: 16–27 m2 * 
Rated Voltage: 24 V
Power Adapter Rated Input: 
100–240 V~, 50/60 Hz
Rated Power: 27 W
Noise Level: ≤60 dB(A)

Cleaning the filter compartment

Note: To avoid damaging the purifier, do not rinse or spray the 
purifier directly with water, or wipe it with a soaking wet cloth.

To ensure optimal ventilation and purification, use a 
vacuum cleaner to remove any dust from the air inlets 
and the filter compartment, or wipe these areas gently 
with a soft cloth.

Cleaning the particle sensor

Use a non-sharp tool to open the cover of the laser 
particle sensor, and then use an air blow gun or hair 
dryer to clean the cover and the sensor, as illustrated 
in the figure. It is suggested to use a dry cotton swab 
and gently wipe the dust adhering to the sensor 
every half year.

Note: Do not use hot air.

Warning: Make sure the purifier is turned off and the power adapter is unplugged before performing the following operations.

Specifications

Particle's Clean Air Delivery Rate (CADR Particle): 230 m3/h
Particle Purification Efficiency: High
Network Standby Power Consumption: < 2.00 W
Wireless Connectivity: Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2.4 GHz
Storage Temperature:  -10°C to 40 °C
Storage Humidity: 5%–90% RH
Production Date: See packaging
For details of the importer, please refer to the box.

*Calculated according to standard GB/T 18801-2015

Regulatory Compliance Information
Europe — EU declaration of conformity

Hereby, Beijing Smartmi Electronic Technology Co., Ltd. declares that the radio equipment type AC-M18-SC is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:  
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Disposal and recycling information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not 
be mixed with unsorted household waste. Instead, you should protect human health and the environment by handing over your 
waste equipment to a designated collection point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential negative consequences to the environment 
and human health. Please contact the installer or local authorities for more information about the location as well as terms and 
conditions of such collection points.

RF Specification:
Operation Frequency: 2400–2483.5 MHz 
Maximum Output Power: <20 dBm
Under normal use of condition, this equipment should be kept a 
separation distance of at least 20 cm between the antenna and the body 
of the user.

Manufactured by: Beijing Smartmi Electronic Technology Co., Ltd.
                                     (a Mi Ecosystem company)
Address: Room 6111, 1st Floor, Building 6, No.18 Xueqing Road, Haidian District, Beijing, China 
For further information, please go to www.mi.com             
For detailed e-manual, please go to www.mi.com/global/service/userguide             
Made in China

封面 封底

英语

说明书成品尺寸：160*160mm
材质:
封面: 157g金东太空梭哑粉纸，单面过油;
内页: 68g晨鸣云镜;
单色印刷 PANTONE COOL GRAY 11C
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Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Manufactured by: Foshan Viomi Electrical Technology Co., Ltd.
Address: 2nd Floor, No. 1 Building And 4th Floor of No. 7 Building, North of Four Xinxi Street, Lunjiao, Shunde, 
Foshan, Guangdong, P. R. China
For further information, please go to www.mi.com

For details of the importer, please refer to the box.
Production Date: See box
Made in China

Product Overview
We,   Foshan Viomi Electrical Technology Co., Ltd., hereby, declare that this equipment is in compliance with the applicable 
Directives and European Norms, and amendments. The full text of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address:  http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

WEEE Information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which 
should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you should protect human health and the environment by 
handing over your waste equipment to a designated collection point for the recycling of waste electrical and electronic 
equipment, appointed by the government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential 
negative consequences to the environment and human health. Please contact the installer or local authorities for more 
information about the location as well as terms and conditions of such collection points.

1. Press the lid release button to open the lid and add 
water to the kettle.

3. Press the on/o� button. Then the heating indicator 
turns on and the kettle starts heating.

Warning: The water level must reach at least the 
minimum mark and must not exceed the 
maximum mark.

EU Declaration of Conformity

Note: Illustrations of product, accessories, and user interface in the user manual are for reference purposes only. Actual 
product and functions may vary due to product enhancements.

Troubleshooting

Issues Possible Causes Solutions

The heating indicator 
does not light up.

Boiled water over�ows.

The color changes or 
the limescale builds 
up inside the kettle.

Kettle does not heat.

Power plug is not properly plugged in.

Power plug is deformed.

The maximum water level mark is exceeded.

The hardness of local water is higher.

The on/o� button is not pressed or gets stuck.

The thermostat is malfunctioning. 

The thermostat is malfunctioning. 

The kettle's lid is not properly closed.

There is too little water with water level below 
the minimum mark.

Cables of internal terminal blocks are 
loosened or damaged. 

Replace power outlet.

Clean in time.

Properly plug in the power plug.

Contact the after-sales service.

Water does not boil 
or not stop boiling.

Press the on/o� button again.

Contact the after-sales service.

Contact the after-sales service.

Contact the after-sales service.

Close the lid securely.

Keep water amount within the 
required range.

Power outlet is damaged or doesn't make proper 
contact.

The base is not genuine or is not for this kettle.

Keep water within the required range.

Use the base that came with the kettle.

WARRANTY NOTICE

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC RIGHTS, AND YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS CONVEYED BY LAWS OF YOUR COUNTRY, 
PROVINCE OR STATE. INDEED, IN SOME COUNTRIES, PROVINCES OR STATES, CONSUMER LAW MAY IMPOSE A MINIMUM 
WARRANTY PERIOD. OTHER THAN AS PERMITTED BY LAW, XIAOMI DOES NOT EXCLUDE, LIMIT OR SUSPEND OTHER RIGHTS 
YOU MAY HAVE. FOR A FULL UNDERSTANDING OF YOUR RIGHTS WE INVITE YOU TO CONSULT THE LAWS OF YOUR COUNTRY, 
PROVINCE OR STATE.

1. LIMITED PRODUCT WARRANTY
XIAOMI warrants that the Products are free from defects in materials and workmanship under normal use and use in 
accordance with the respective Product user manual, during the Warranty Period.

The duration and conditions related to the legal warranties are provided by respective local laws. For more information about 
the consumer warranty bene�ts, please refer to Xiaomi's o�cial website https://www.mi.com/en/service/warranty/.

Xiaomi warrants to the original purchaser that its Xiaomi Product will be free from defects in materials and workmanship 
under normal use in the period mentioned above.
Xiaomi does not guarantee that the operation of the Product will be uninterrupted or error free.
Xiaomi is not liable for damages arising from non-compliance with the instructions related to the use of the Product.

2. REMEDIES
If a hardware defect is found and a valid claim is received by Xiaomi within the Warranty Period, Xiaomi will either (1) repair the 
product at no charge, (2) replace the product, or (3) refund the Product, excluding potential shipping costs. 

3. HOW TO OBTAIN WARRANTY SERVICE
To obtain warranty service, you must deliver the Product, in its original packaging or similar packaging providing an equal 
degree of Product protection, to the address speci�ed by Xiaomi. Except to the extent prohibited by applicable law, Xiaomi 
may require you to present proofs or proof of purchase and / or comply with registration requirements before receiving 
warranty service.

4. EXCLUSIONS AND LIMITATIONS
Unless otherwise stipulated by Xiaomi, this Limited Warranty applies only to the Product manufactured by or for Xiaomi and 
identi�able by the trademarks, trade name or "Xiaomi" or "Mi" logo. 
The Limited Warranty does not apply to any (a) Damage due to acts of nature or God, for example, lightning strikes, tornadoes, 
�ood, �re, earthquake or other external causes; (b) Negligence; (c) Commercial use; (d) Alterations or modi�cations to any part 
of the Product; (e) Damage caused by use with non-Xiaomi products; (f ) Damage caused by accident, abuse or misuse; (g) 
Damage caused by operating the Product outside the permitted or intended uses described by Xiaomi or with improper 
voltage or power supply; or (h) Damage caused by service (including upgrades and expansions) performed by anyone who is 
not a representative of Xiaomi.

It is your responsibility to backup any data, software, or other materials you may have stored or preserved on the product. It is 
likely that the data, software or other materials in the equipment will be lost or reformatted during the service process, Xiaomi 
is not responsible for such damage or loss.
No Xiaomi reseller, agent, or employee is authorized to make any modi�cation, extension, or addition to this Limited Warranty. 
If any term is held to be illegal or unenforceable, the legality or enforceability of the remaining terms shall not be a�ected or 
impaired.
Except as prohibited by laws or otherwise promised by Xiaomi, the after-sales services shall be limited to the country or region 
of the original purchase. 
Products which were not duly imported and/or were not duly manufactured by Xiaomi and/or were not duly acquired from 
Xiaomi or a Xiaomi’s o�cial seller are not covered by the present warranties. As per applicable law you may bene�t from 
warranties from the non-o�cial retailer who sold the product. Therefore, Xiaomi invites you to contact the retailer from whom 
you purchased the product.
The present warranties do not apply in Hong Kong and Taiwan.

5. IMPLIED WARRANTIES
Except to the extent prohibited by applicable law, all implied warranties (including warranties of merchantability and �tness for 
a particular purpose) will have a limited duration up to a maximum duration of this limited warranty. Some jurisdictions do not 
allow limitations on the duration of an implied warranty, so the above limitation will not be applied in these cases.

6. DAMAGE LIMITATION
Except to the extent prohibited by applicable law, Xiaomi shall not be liable for any damages caused by accidents, indirect, 
special or consequential damages, including but not limited to loss of pro�ts, revenue or data, damages resulting from any 
breach of express or implied warranty or condition, or under any other legal theory, even if Xiaomi has been informed of the 
possibility of such damages. Some jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of special, indirect, or consequential 
damages, so the above limitation or exclusion may not apply to you.

7. XIAOMI CONTACTS
For customers, please visit the website: https://www.mi.com/en/service/warranty/
The contact person for the after-sale service may be any person in Xiaomi's authorized service network, Xiaomi's authorized 
distributors or the �nal vendor who sold the products to you. If in doubt please contact the relevant person as Xiaomi may 
identify.

Lid Release Button

Lid

HandleKettle

Base

Spout

Power Plug

On/O� Button

Heating Indicator

How to Use

Place onto the base

1.7 L

0.5 L

MAX

MIN

2. Fully close the lid, and place the kettle onto the base.

4. Once the water is boiling up, the heating indicator will 
turn o� and the heating is stopped automatically.

Warning: Don't move the lid while the kettle is 
working to avoid getting scalded.

Precautions:

1. Make sure the kettle is unplugged and let it cool down before cleaning.

2. Regularly remove limescale and sediment inside the kettle to extend its service life.

3. If there is serious limescale buildup, please repeat the steps above. Do not use steel wool or any chemical or abrasive cleaning 

agents.

4. Do not immerse the kettle or the base in water, and keep its exterior dry.

Cleaning & Maintenance

82 3 4 6 7

Speci�cations

Name

Model

Rated Voltage

Rated Frequency

Rated Power

Capacity

Net Weight

Item Dimensions

Xiaomi Electric Kettle 2

MJDSH04YM

220–240 V~

50/60 Hz

1800 W

1.7 L

1.17 kg

227 × 158 × 262 mm

Circuit Diagram
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Precautions
• This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

– sta� kitchen areas in shops, o�ces and other working environments;

– farm houses;

– by clients in hotels, motels and other residential type environments;

– bed and breakfast type environments.

• The appliance must not be immersed.

• The appliance is only to be used with the base provided.

• Do not let people who lack the physical, sensory, or intellectual ability or lack the experience or common sense to use this 
product without supervision or guidance.

• Never let children play with the kettle.

• Keep it away from children.

• When the kettle is empty, not in use, or when you are adding water in it, moving or cleaning it, or even when there is a problem 
with it, the kettle must be unplugged.

• Do not use this kettle on an inclined or unstable surface, and keep it away from heat sources so as to avoid damage to its plastic 
parts. Do not place the kettle adjacent to or on top of any electrical appliance.

• The kettle must only be used with a grounded power outlet with a rated current of 10 A or above, and a rated voltage of 220–240 
V~. Do not plug the kettle into a power outlet together with other electrical appliances.

• If the power cord is damaged or broken, it must be replaced by the manufacturer or after-sales service department to avoid 
safety hazards.

• Do not open the kettle's lid, pour water out, or add water while the kettle is operating.

• If the kettle is over�lled, then boiling water could splash out.

• This kettle can only be used for boiling water. Do not use it to heat other things such as seaweed, eggs, soy milk, tea leaves, 
milk and noodles. Otherwise, the kettle may fail to function properly. Do not add water above the maximum water level mark. 
Otherwise, hot water will over�ow or spray out, causing the kettle to leak. When boiling water, the water in the kettle must be 
above the minimum water level mark so as to prevent boil-dry.

• Please remove the kettle from the base when adding water, and wipe away any excess water from the bottom of the kettle 
before placing it back onto its base.

• Do not place the kettle near heat sources such as cookers and stoves so as to avoid the risk of �re.

• To avoid the risk of �re, do not use low-quality power strip with this product.

• Do not immerse the kettle in water. Do not tilt, shake, move, or tip the kettle when using it.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of 
children aged less than 8 years.

• Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.

Note: When using the kettle for the �rst time, please boil water and empty the kettle for 3 times before drinking.
Warning: Don't move the kettle's lid while the water is boiling.

1

Read this user manual carefully before use, and retain it for future reference. 

1. Add 0.5 L of food-grade white vinegar and leave to soak for at least 1 hour.

2. After pouring out the white vinegar, wipe out any remaining sediment with a damp cloth. 

3. Add water (above minimum mark and below the maximum mark) and pour out after it boils, and then use clean water to rinse 

the kettle for 4-5 times.

4. Use a dry cloth to clean the outside of the kettle. Keep the kettle in a dry, well-ventilated area, and protect it from dust, 

moisture, and insects.

220–240 V~
50/60 Hz
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Proizvedeno za: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Proizvodjac:  Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.
Adresa: : 2/F, Building C, South No.1 Huanzheng East Road, Beĳiao Community, Beĳiao Town, Shunde District, 528311 Foshan 
City, Guangdong Province, PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Za vise informacija posetite www.mi.com


